
Va’Etchanan: Nachamu Nachamu Ami (Isaiah 40:1-26)

Words of Consolation

(1) Comfort ye, comfort ye My people, Saith your God. (2)
Bid Jerusalem take heart, And proclaim unto her, That her
time of service is accomplished, That her guilt is paid off;
That she hath received of the Lord's hand Double for all
her sins.

עַמִּי יאֹמַר אֱ�הֵיכֶם.נחֲַמוּ נחֲַמוּ(א)
םִ וקְִרְאוּ ירְוּשָׁלַדַּבְּרוּ עַל לֵב(ב)

כִּי נרְִצָה עֲונֺהָּצְבָאָהּאֵלֶיהָ כִּי מָלְאָה
בְּכׇלכִּפְלַיםִכִּי לָקְחָה מִיּדַ י"י

חַטּאֹתֶיהָ.
עַלויַדְַבֵּראוֹתָםויַנְחֵַםאֶתְכֶם ואְֶת טַפְּכֶםבראשית נ (כא) ועְַתָּה אַל תִּירָאוּ אָנכִֹי אֲכַלְכֵּל

:לִבָּם
ואְָנכִֹי �אשִׁפְחָתֶ�דִבַּרְתָּ עַל לֵבוכְִינחִַמְתָּניִכִּירות ב (יג) ותַּאֹמֶר אֶמְצָא חֵן בְּעֵיניֶ� אֲדנֹיִ

אֶהְיהֶ כְּאַחַת שִׁפְחתֶֹי�:
הַנּעֲַרָ:ויַדְַבֵּר עַל לֵביעֲַקבֹ ויַּאֱֶהַב אֶת הַנּעֲַרָבראשית לד (ג) ותִַּדְבַּק נפְַשׁוֹ בְּדִינהָ בַּת

עֵלִירַק שְׂפָתֶיהָ נּעָוֹת וקְוֹלָהּ �א ישִָּׁמֵעַ ויַּחְַשְׁבֶהָמְדַבֶּרֶת עַל לִבָּהּשמואל א א (יג) וחְַנּהָ הִיא
לְשִׁכּרָֹה:

ימָָיו: שָׂכִירימֵילֶאֱנוֹשׁ על עֲלֵי אָרֶץ וכְִצָבָאאיוב ז (א) הֲ�א
ונְמְִכַּרלוֹ שַׁלֵּם ישְַׁלֵּם אִם אֵין לוֹשמות פרק כב (ב) אִם זָרְחָה הַשֶּׁמֶשׁ עָלָיו דָּמִים

:שְׁניַםִ ישְַׁלֵּםמִשּׁוֹר עַד חֲמוֹר עַד שֶׂה חַיּיִם:  (ג) אִם הִמָּצֵא תִמָּצֵא בְידָוֹ הַגְּנבֵָהבִּגְנבֵָתוֹ
מלבי"ם ביאור הענין ישעיהו מ':ב'

יום עשר מלקות, ושר הסוהרכמשל מי שנגזר עליו שישב במאסר עשר שנים וירדוהו בכל
בשנה אחת, ויצא לחפשי. וכןרדהו בכל יום מאה מלקות, שאז קבל ענשו לעומת חטאתיו

ברד"ו שנה.היה במצרים, שקושי השעבוד השלים מנין ארבע מאות שנה,

Preparing the Way for God’s Appearance

(3) Hark! one calleth: 'Clear ye in the wilderness the way
of the Lord, Make plain in the desert A highway for our
God. (4) Every valley shall be lifted up, And every
mountain and hill shall be made low; And the rugged shall
be made level, And the rough places a plain; (5) And the
glory of the Lord shall be revealed, And all flesh shall see
it together; For the mouth of the Lord hath spoken it.'

י"ידֶּרֶ�פַּנּוּבַּמִּדְבָּר(ג) קוֹל קוֹרֵא
לֵא�הֵינוּ. (ד)מְסִלָּהבָּעֲרָבָהישְַּׁרוּ

ישְִׁפָּלוּהַר וגְִבְעָהוכְׇלינִּשֵָׂאגֶּיאכׇּל
והְָרְכָסִיםלְמִישׁוֹרהֶעָקבֹוהְָיהָ

. (ה) ונְגְִלָה כְּבוֹד י"י ורְָאוּ כׇללְבִקְעָה
בָּשָׂר יחְַדָּו כִּי פִּי י"י דִּבֵּר.

God’s Word is Eternal

(6) Hark! one saith: 'Proclaim!' And he saith: 'What shall I
proclaim?' 'All flesh is grass, And all the goodliness
thereof is as the flower of the field; (7) The grass
withereth, the flower fadeth; Because the breath of the
Lord bloweth upon it— Surely the people is grass. (8) The
grass withereth, the flower fadeth; But the word of our
God shall stand for ever.'

אמֵֹר קְרָא ואְָמַר מָה אֶקְרָאקוֹל(ו)
כְּצִיץוכְׇל חַסְדּוֹחָצִירכׇּל הַבָּשָׂר

כִּיצִיץנבֵָלחָצִיריבֵָשׁהַשָּׂדֶה. (ז)
.הָעָםחָצִירנשְָׁבָה בּוֹ אָכֵןרוּחַ י"י

וּדְבַר אֱ�הֵינוּצִיץנבֵָלחָצִיריבֵָשׁ(ח)
יקָוּם לְעוֹלָם.



Consolation redux

(9) O thou that tellest good tidings to Zion, Get thee up
into the high mountain; O thou that tellest good tidings to
Jerusalem, Lift up thy voice with strength; Lift it up, be not
afraid; Say unto the cities of Judah: 'Behold your God! '
(10) Behold, the Lord God will come as a Mighty One, And
His arm will rule for Him; Behold, His reward is with Him,
And His recompense before Him. (11) Even as a shepherd
that feedeth his flock, That gathereth the lambs in his
arm, And carrieth them in his bosom, And gently leadeth
those that give suck.

מְבַשֶּׂרֶת צִיּוֹןעֲלִי לָ�הַר גָּבהַֹּ(ט) עַל
םִ מְבַשֶּׂרֶת ירְוּשָׁלָקוֹלֵ�בַכּחַֹהָרִימִי
אַל תִּירָאִי אִמְרִי לְעָרֵי יהְוּדָההָרִימִי

הִנּהֵ אֱ�הֵיכֶם. (י) הִנּהֵ אֲדנֹיָ י־ֱהוֹהִ
משְֹׁלָה לוֹ הִנּהֵוּזְרעֹוֹיבָוֹאבְּחָזָק

שְׂכָרוֹ אִתּוֹ וּפְעֻלָּתוֹ לְפָניָו. (יא) כְּרעֶֹה
יקְַבֵּץ טְלָאִיםבִּזְרעֹוֹעֶדְרוֹ ירְִעֶה

וּבְחֵיקוֹ ישִָּׂא עָלוֹת ינְהֵַל.
מלשון "עוללים ויונקים"

God’s Strength and Wisdom

(12) Who hath measured the waters in the hollow of his hand,
And meted out heaven with the span, And comprehended the
dust of the earth in a measure, And weighed the mountains in
scales, And the hills in a balance? (13) Who hath meted out
the spirit of the Lord? Or who was His counsellor that he
might instruct Him? (14) With whom took He counsel, and
who instructed Him, And taught Him in the path of right, And
taught Him knowledge, And made Him to know the way of
discernment?

מַיםִ ושְָׁמַיםִבְּשׇׁעֳלוֹ(יב) מִי מָדַד
עֲפַרבַּשָּׁלִשׁתִּכֵּן וכְָלבַּזֶּרֶת

הָרִים וּגְבָעוֹתבַּפֶּלֶסהָאָרֶץ ושְָׁקַל
רוּחַ. (יג) מִי תִכֵּן אֶתבְּמאֹזְניָםִ

יוֹדִיעֶנּוּ. (יד) אֶתעֲצָתוֹואְִישׁי"י
בְּארַֹחויַלְַמְּדֵהוּויַבְִינהֵוּנוֹעָץמִי

דַעַת ודְֶרֶ�ויַלְַמְּדֵהוּמִשְׁפָּט
תְּבוּנוֹת יוֹדִיעֶנּוּ.

לְכָל בָּשָׂר אִישׁיקְוֹקָ אֱ�הֵי הָרוּחתֹיפְִקדֹבמדבר כז (טו) ויַדְַבֵּר משֶֹׁה אֶל יקְוֹקָ לֵאמרֹ:  (טז)
וסְָמַכְתָּ אֶתבּוֹאִישׁ אֲשֶׁר רוּחַלְ� אֶת יהְוֹשֻׁעַ בִּן נוּןעַל הָעֵדָה: (יח) ויַּאֹמֶר יקְוֹקָ אֶל משֶֹׁה קַח

ידְָ� עָלָיו:

The Nations are Insignificant in His Sight

(15) Behold, the nations are as a drop of a bucket, and are
counted as the small dust of the balance; Behold the isles are
as a mote in weight. (16) And Lebanon is not sufficient fuel,
Nor the beasts thereof sufficient for burnt-offerings. (17) All
the nations are as nothing before Him; They are accounted by
Him as things of naught, and vanity.

שַׁחַקְמִדְּלִי וּכמַרְּ(טו) הֵן גּוֹיםִ כ
קַּדַּנחְֶשָׁבוּ הֵן אִיּיִם כמאֹזְניַםִ

יטִּוֹל. (טז) וּלְבָנוֹן אֵין דֵּי בָּעֵר
וחְַיּתָוֹ אֵין דֵּי עוֹלָה. (יז) כׇּל הַגּוֹיםִ

נחְֶשְׁבוּ לוֹ.תהֹוּוָאֶפֶסנגְֶדּוֹ מֵכְּאַיןִ

No Comparison with Idolatry

(18) To whom then will ye liken God? Or what likeness will ye
compare unto Him? (19) The image perchance, which the
craftsman hath melted, And the goldsmith spread over with
gold, The silversmith casting silver chains? (20) A holm-oak is
set apart, He chooseth a tree that will not rot; He seeketh
unto him a cunning craftsman to set up an image, that shall
not be moved.

וּמַהואְֶל מִי תְּדַמְּיוּן אֵל(יח)
דְּמוּת תַּעַרְכוּ לוֹ. (יט) הַפֶּסֶל נסַָ�

ירְַקְּעֶנּוּבַּזָּהָבחָרָשׁ וצְרֵֹף
צוֹרֵף. (כ) הַמְסֻכָּןכֶּסֶףוּרְתֻקוֹת
�א ירְִקַב יבְִחָר חָרָשׁעֵץתְּרוּמָה

חָכָם יבְַקֶּשׁ לוֹ לְהָכִין פֶּסֶל �א
ימִּוֹט.



Creation vs. Incapacity

(21) Know ye not? hear ye not? Hath it not been told you
from the beginning? Have ye not understood the foundations
of the earth? (22) It is He that sitteth above the circle of the
earth, And the inhabitants thereof are as grasshoppers; That
stretcheth out the heavens as a curtain, And spreadeth them
out as a tent to dwell in; (23) That bringeth princes to
nothing; He maketh the judges of the earth as a thing of
nought. (24) Scarce are they planted, Scarce are they sown,
Scarce hath their stock taken root in the earth; When He
bloweth upon them, they wither, And the whirlwind taketh
them away as stubble. (25) To whom then will ye liken Me,
that I should be equal? Saith the Holy One. (26) Lift up your
eyes on high, And see: who hath created these? He that
bringeth out their host by number, He calleth them all by
name; By the greatness of His might, and for that He is strong
in power, Not one faileth.

(כא) הֲלוֹא תֵדְעוּ הֲלוֹא תִשְׁמָעוּ
הֲלוֹא הֻגַּד מֵראֹשׁ לָכֶם הֲלוֹא

. (כב)הָאָרֶץהֲבִינוֹתֶם מוֹסְדוֹת
ויְשְֹׁבֶיהָהָאָרֶץחוּגהַיּשֵֹׁב עַל
שָׁמַיםִהַנּוֹטֶה כַדּקֹכַּחֲגָבִים

ויַּמְִתָּחֵם כָּאהֶֹל לָשָׁבֶת. (כג)
שׁפְֹטֵי אֶרֶץלְאָיןִרוֹזְניִםהַנּוֹתֵן
נטִָּעוּעָשָׂה. (כד) אַף בַּלכַּתּהֹוּ

בָּאָרֶץשׁרֵֹשׁאַף בַּלזרָֹעוּאַף בַּל
וגְַם נשַָׁף בָּהֶם ויַּבִָשׁוּגִּזְעָם

ואְֶלוּסְעָרָה כַּקַּשׁ תִּשָּׂאֵם. (כה)
.מִי תְדַמְּיוּניִ ואְֶשְׁוהֶ יאֹמַר קָדוֹשׁ

עֵיניֵכֶם וּרְאוּ מִימָרוֹם(כו) שְׂאוּ
בָרָא אֵלֶּה הַמּוֹצִיא בְמִסְפָּר צְבָאָם

לְכֻלָּם בְּשֵׁם יקְִרָא מֵרבֹ אוֹניִם
ואְַמִּיץ כּחַֹ אִישׁ �א נעְֶדָּר.

וכְֵן הָייִנוּונַּהְִי בְעֵיניֵנוּ כַּחֲגָבִיםעֲנקָ מִן הַנּפְִלִיםבמדבר יג (לג) ושְָׁם רָאִינוּ אֶת הַנּפְִילִים בְּניֵ
בְּעֵיניֵהֶם:

Ibn Ezra (40:1)
נחמו נחמו עמי – נדבקה זאת

הפרשה בעבור שהזכיר למעלה
כי כל אוצרות המלך גם בניו יגלו

לבבל, על כן אחרי זאת
הנחמות.

ואלה הנחמות הראשונות מחצי
הספר על דעת רבי משה הכהן
על בית שני, ולפי דעתי הכל על

גלותינו, רק יש בתוך הספר
דברי גלות בבל לזכר, כי כורש
ששלח הגולה, ואולם באחרית

הספר דברים הם לעתיד כאשר
אפרש, ודע כי מעתיקי המצות
ז"ל אמרו כי ספר שמואל כתבו

שמואל והוא אמת עד וימת
שמואל (שמואל א כ"ה:א'), והנה

דברי הימים יוכיח ששם דור
אחר דור לבני זרובבל, והעד

"מלכים יראו וקמו שרים
(ישעיהו מ"ט:ז'), וישוישתחוו"

להשיב כאשר ישמעו שם הנביא,
ואם איננו.

This chapter has been placed here for the following reason: in
the preceding chapter it is predicted that all the treasures of
the King, and even his sons, will be carried away to Babylon;
this sad prediction is properly followed by the words of
comfort.
These first comforting promises, with which the second part
of the book of Isaiah begins, refer, as R. Moses Hakkohen
believes, to the restoration of the temple by Zerubbabel;
according to my opinion to the coming redemption from our
present exile; prophecies concerning the Babylonian exile are
introduced only as an illustration, showing how Cyrus, who
allowed the captive Jews to return to Jerusalem, …. About
the last section of the book there is no doubt, that it refers to
a period yet to come, as I shall explain.—It must be borne in
mind, that the opinion of the orthodox, that the book of
Samuel was written by Samuel, is correct as regards the first
part, till the words And Samuel died (1 Sam. 25:1); this remark
is confirmed by the fact that the book of Chronicles contains
the names (of the descendants of David) in genealogical order
down to Zerubbabel.—The words Kings shall see and arise,
princes and shall worship (49:7) support this view, though
they might also be explained as follows: Kings and princes will
arise, etc., when they hear the name of the prophet, even



.והמשכיל יבין
after his death. The reader will adopt the opinion which
recommends itself most to his judgment.

ישעיהו מ"ד:כח

ם י ישְַׁלִ֑ י וכְׇל־חֶפְצִ֖ ר לְכ֙וֹרֶשׁ֙ רעִֹ֔ ר לִירוּשָׁלַ֙הָאמֵֹ֤ ֹ֤ ה ולְֵאמ ל תִּוָּסֵֽד׃ם֙ תִּבָּנֶ֔ והְֵיכָ֖

Am the same who says of Cyrus, “He is My shepherd; He shall fulfill all My purposes! He shall
say of Jerusalem, ‘She shall be rebuilt,’ And to the Temple: ‘You shall be founded again.’”

ישעיהו פרק מה
מְלָכִים אֲפַתֵּחַהֶחֱזַקְתִּי בִימִינוֹ לְרַד לְפָניָו גּוֹיםִ וּמָתְניֵאֲשֶׁרלִמְשִׁיחוֹ לְכוֹרֶשׁ(א) כּהֹ אָמַר יקְוֹקָ

דַּלְתוֹתאֲניִ לְפָניֶ� אֵלֵ� והֲַדוּרִים אושר אֲישֵַּׁרלִפְתּחַֹ לְפָניָו דְּלָתַיםִ וּשְׁעָרִים �א יסִָּגֵרוּ:  (ב)
נחְוּשָׁה אֲשַׁבֵּר וּבְרִיחֵי בַרְזֶל אֲגַדֵּעַ:

Thus said the LORD to Cyrus, His anointed one— Whose right hand He has grasped, Treading
down nations before him, Ungirding the loins of kings, Opening doors before him And letting no
gate stay shut: I will march before you And level the hills that loom up; I will shatter doors of
bronze And cut down iron bars.

Antiquities of the Jews — Book XI

Containing the Interval of 253 Years 5 Months.
[From the first of CYRUS to the death of ALEXANDER the Great.]

CHAPTER 1.

How Cyrus, King of the Persians, (1) delivered the Jews out of Babylon, and
suffered them to return to their own country, and to build their temple: for which

work he gave them money.

1. [An. 536.] IN THE FIRST YEAR of the reign of Cyrus; which was the seventieth from
the day that our people were removed out of their own land into Babylon;  (2) God
commiserated the captivity and calamity of these poor people: according as he had
foretold to them by Jeremiah the Prophet, before the destruction of the city; that after
they had served Nebuchadnezzar, and his posterity; and after they had undergone that
servitude seventy years, he would restore them again to the land of their fathers; and
they should build their temple, and enjoy their ancient prosperity. And these things
God did afford them. For he stirred up the mind of Cyrus, and made him write thus
throughout all Asia: “Thus saith Cyrus the King: since God Almighty hath appointed
me to be King of the habitable earth, I believe that He is that God, which the nation of
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the Israelites worship. For indeed he foretold my name by the Prophets, and that I
should build him an house at Jerusalem, in the country of Judea.”

2. This was known to Cyrus by his reading the book which Isaiah left behind him of
his Prophecies. For this Prophet said, that God had spoken thus to him in a secret
vision: “My will is, that Cyrus, whom I have appointed to be King over many and
great nations, send back my people to their own land, and build my temple.” This was
foretold by Isaiah one hundred and forty years before the temple was demolished.
Accordingly when Cyrus read this, and admired the divine power, an earnest desire
and an ambition seized upon him, to fulfil what was so written. So he called for the
most eminent Jews that were in Babylon, and said to them, that “He gave them leave
to go back to their own country, and to rebuild their city Jerusalem, (3) and the temple
of God; for that he would be their assistant; and that he would write to the rulers and
governors that were in the neighborhood of their country of Judea, that they should
contribute to them gold and silver, for the building of the temple; and besides that,
beasts for their sacrifices.”

Ben Sira 48:22-25

Hezekiah and Isaiah[d]

17 HEZEKIAH fortified his city
    and had water brought into it;
With bronze tools he cut through the rocks
    and dammed up a mountain site for water. [e]

18 During his reign Sennacherib led an invasion
    and sent his adjutant;
He shook his fist at Zion
    and blasphemed God in his pride.
21 God struck the camp of the Assyrians
    and routed them with a plague.
22 For Hezekiah did what was right
    and held fast to the paths of David,
As ordered by the illustrious prophet
    Isaiah, who saw truth in visions.
23 In his lifetime he turned back the sun
    and prolonged the life of the king.
24 By his powerful spirit he looked into the future
    and consoled the mourners of Zion;
25 He foretold what would happen till the end of time,
    hidden things yet to be fulfilled.
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ישעיהו ח'
ם דִּרְשׁ֤וּ אֶל־הָֽאבֹוֹת֙ יםוכְִיֽ־יאֹמְר֣וּ אֲלֵיכֶ֗ ים והְַמַּהְגִּ֑ ים הַֽמְצַפְצְפִ֖ הֲלוֹא־עַם֙ואְֶל־הַיּדְִּענִֹ֔

ים אֶל־הַמֵּתִֽים׃ ד הַחַיִּ֖ שׁ בְּעַ֥ ֹ֔ יו ידְִר אֶל־אֱ�הָ֣

And when they shall say unto you: 'Seek unto the ghosts and the familiar spirits, that chirp and

that mutter; should not a people seek unto their God? on behalf of the living unto the dead.

רש"י ישעיהו פרק ח
הושע בן בארי נבא שני מקראות(יט) וכי יאמרו אליכם - אמר רבי סימון בארה אביו של

לגלות עשרת השבטים,. וניבא אותםונטפלו בישעיההללו ולא היה בהם כדי ספר
(ד"ה א ה) “בארה בנו נשיאכשהגלה סנחרב לראובני ולגדי (והגלוהו עמהם) כמה שנאמר

לראובני, ההוא אשר הגלה תגלת פלאסר”:

Said Rabbi Simon: Beeri, the father of Hosea son of Beeri, prophesied these two verses, but,

since they were not enough for a Book, they were attached to "Isaiah." And he prophesied them

concerning the exile of the ten tribes, when Sennacherib exiled the Reubenites and the Gadites,

and he exiled him with them, as it is said (I Chron. 5:6): "Beerah his son, whom Tilgathpileser

exiled; he was the prince of the Reubenites."

ישעיהו מ':א'שד"ל
ידי כורש.פרקים מ' – נ"ב:י"ב – נבואות ונחמות על גאולת בבל על

ישעיהו לעתים רחוקות, ולא(א) נחמו נחמו עמי – מכאן עד סוף הספר נבואות אשר נבא
אמר הנבואות האלה בקהל עם, אלא כתבם בספר לדור אחרון.

ושלא נכתבו עד ימיוראב"ע ורבים מהאחרונים חשבו כי אין הנבואות האלה לישעיה,
.242עד225עמודמןז'חמדבכרםבנינםסתרתיוכברכורש,

Norman and Hellen Bentwich: Mandate Memories, 1918-1948 (London, 1965)




